
BISERICA - NĂSCĂTOARE DE LIMBĂ ŞI 
CULTURĂ LA ROMÂNI 

Marin Radu MOCANU 

Scrierea religioasă în limba română 
Scrierea secolelor XVII şi XVIII a născut o seamă variată de manuscrise pe 

care istoria literară de la începutul secolului nostru - specializându-se - a preluat-o 
drept literatură pură. În demersul nostru o vom trata ca un act de cultură în general, 
cum au tratat-o la vremea lor Timotei Cipariu, Bogdan Petriceicu Haşdeu, Ovid 
Densuşianu, Ioan Bogdan, Nicolae Iorga, istorici şi filologi deopotrivă. 

În această perioadă istorică manuscrisele emană de peste tot, mai cu seamă 
din curţile domneşti, de unde cronicarii acumulează ştiri trăite dar şi scrise de 
predecesorii lor, nu neapărat români. Astfel că prima cronică a lui Mihai Viteazul, 
devenită realmente populară în timp, a fost scrisă de vistiernicul său, grecul Stavrinos, 
cântând în versuri viaţa plină de măreţie a întâiului domnitor unificator de ţară, publicată 
la Veneţia, tot de un grec, în 1637, utilizată apoi şi de cronicarul Radu Popescu, de la 
curtea lui Nicolae Mavrocordat1

• Acestei cronici i se alătură şi scrierea italianului Casare 
Croce (un fel de Anton Pann al nostru al secolului al XVII-iea) care descrie lupta de la 
Călugăreni cu destule amănunte, scrierea bazată pe o scrisoare a lui Mihai Viteazul, 
descoperită recent în arhivele italiene, prin care anunţă victoria creştinătăţii (valahe) 

asupra turcilor. 
O cronică scrisă în limba română la curtea domnitorului, însuşită de acesta, 

este tradusă în polonă de solul polon Andrei Tarnowski, unul din cei mai buni prieteni 
ai domnitorului (aflăm dintr-un document din colecţia Hurmuzaki, XII, p. 880-919) ca 
şi tradusă şi prelucrată în latină de solul german Baltasar Walter, care, apoi, tipăreşte 
varianta latină a cronicii la Gărliz (Silezia) în 15972• 

Vremurile au vrut, de asemenea, ca un mare cărturar român, moldoveanul Petru 
Movilă, să se afirme ca spiritualitate a secolului al XVII-iea pe pământ străin, aşa 
încât învăţatul rus Venelin să se întrebe: "Se punea întrebarea care dintre cei doi 
bărbafi cu numele de Petru este întemeietorul îndrăznef al imperiului rusesc şi căruia 

1. Nicolae Cartojan, Istoria literaturii române vechi, Bucureşti, 1990, p. 146. 
2. Ibidem, p. 148. 
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prin urmare i se cuvine titlul istoric de marcă: Petru I, împăratul Rusiei, sau Petru 
Movilă?"3 

Ajuns mitropolit al Kievului, prin îndelungate studii şi meditaţii, Petru Movilă nu 
putea aparţine decât scrierii bisericeşti; opera sa "Mărturisirea de credinfă': - prin care 
a pus capăt disensiunilor din sânul clerului ortodox, repunând credinţa, speranţa şi 
mila în canoanele creştine fireşti; a fost tradusă în ruseşte la Kiev (1645), apoi în 
greacă şi latină şi tipărită la Amsterdam ( 1662), ca şi în limba română în 1691 de către 
fraţii Greceau, fapt ce a contribuit simţitor la introducerea limbii române în biserică, de 
atohtonizare a ritualului şi a textelor de cult. 

Scrierea (literatura) religioasă în Moldova va fi practicată şi dezvoltată de 
mitropolitul Varlaam, limba folosită în Cazania lui fiind de sorginte populară; "Răspunsul 
catehismului", scriere dedicată sprijinului românilor ardeleni împotriva ofensivei 
calvinismului maghiar, face din mitropolit un unificator de religie în cele trei ţări române. 

La jumătatea veacului al XVII-iea, limba slavonă nu mai era cunoscută de 
majoritatea clerului nostru, apăsarea turcească stingând vetrele de cultură slavă scrisă. 
În această răscruce, mitropolitul Dosoftei începe o muncă sistematică de introducere 
a limbii române în biserică; om învăţat, ştiutor al multor limbi - cum îl prezintă Ion 
Neculce - latina, elina, slavona etc„ învăţate în liniştea mănăstirească, Dosoftei renunţă 
la lupta politică şi se dedică problemelor culturale ale românilor. 

Traducerea cărţilor liturgice neîmplinindu-i chemarea în ale creaţiei, Dosoftei a 
simţit nevoia să facă pe stihuitorul scriind "Psaltirea în versuri", pe care reuşeşte să o 
tipărească în Polonia în 1673. 

Versiunea manuscrisului din 1671 prezintă un interes aparte întrucât ne dă 
posibilitatea urmăririi etapelor de realizare a creaţiei sale poetice, conţinând corecturi 
de ritmuri, rime şi expresii, aflat mereu în căutarea unei forme cât mai clare în 
expresivitate. 4 

Fiind în întregime opera clerului, de o factură eminamente religioasă, până 
către prima jumătate a secolului al XVI 1-lea scrierea (literatura) românească îşi schimbă 
la mijlocul secolului trăsătura, o dată cu întreaga cultură, ai cărei purtători ieşiţi din 
marea boierime care, hărţuită de luptele pentru ţară, se refugiaseră în vetrele de cultură 
ale centrului şi răsăritului Europei, aflate sub influenţa directă a Apusului. 

Unul dintre aceştia, contemporan cu Dosoftei este Nicolae Milescu, care şi-a 
început cariera culturală prin a fi grămătic la curtea domnilor munteni, luând apoi 
drumul călătoriilor prin Occident şi Orient, ajungând până în îndepărtata Chină. 

Scrierile cu caracter religios ale spătarului Milescu (,,Întrebări şi Răspunsuri", 
"Vechiul Testament" ş.a.) ca şi cele cu caracter teologic-istoric ("Sibilele", 
"Vasilologhion") sunt umbrite de Jurnalul călătoriei lui în China, scriere literară brodată 
pe un real simţ al observaţiei şi imaginii care face din el un personaj european fiind 
caracterizat astfel de către un om de ştiinţă englez: "Situaţia şi faima lui sunt unice 

3. Ibidem, p. 163. 
4. Ibidem, p. 205. 
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(„ .) Ce a scris formează un întreg bogat de informaţi uni tipografice asupra Asiei de 
Nord, remarcabil prin întindere şi procesiune. Mai mult, dacă lăsăm la o parte China, 
e fără comparaţie în literatura lumii"5• 

Chiar dacă această operă, scrisă în limba rusă a circulat mai mult în lumea 
greacă şi slavă; ea este rodul unui învăţat român care a deschis porţile culturii 
occidentale şi ale celei orientale făcându-le să se întâlnească între creaţia de simţire 
românească. 

Scrierea cronicărească 

Deschizând galeria marilor cronicari moldoveni, Grigore Ureche, fiu de cărturar 
şcolit în Polonia, ţară contaminată de cultura occidentală, îşi construieşte Letopisăful 
utilizând şi izvoare poloneze, pornind de la primii domni moldoveni. Cronica lui în 
formă iniţială nu ni s-a păstrat, manuscrisul ajuns până la noi este un text cu adăugiri 
făcute de Eustratie Logofătul, Simion Dascălul şi Misail Călugărul, destul de numeroase 
pentru a înţelege că nu avem de-a face cu un text exclusiv de autor în ceea ce a 
încercat Kogălniceanu să ne înfăţişeze în lucrarea sa "Letopisefele Ţării Moldovei'. 

Ceea ce constituie mâna lui Ureche este istoria "descălecatului" şi explicarea 
originii latine a limbii moldoveneşti, scriind că "„. de la Râm ne tragem „. de la râmleni, 
ce le zicem latini, pâine, ei zic panis, carne, ei zic caro( ... ), părinte, pater, al nostru, 
noster ... "6. 

Murind fără să-şi termine cronica, preluată în aceste împrejurări de Eusatie 
Logofătul, Grigore Ureche păstrează o regretabilă discreţie asupra persoanei sale, 
ceea ce nu se întâmplă cu Simon Dascălul care îşi menţionează în mai multe rânduri 
intervenţiile în text. 

Dintre cele câteva variante de manuscris ale cronicii ce au circulat în vreme şi 
au ajuns până la noi, cea editată de istoricul C. Giurescu este considerată a fi cea mai 
corespunzătoare, păstrând tradiţia ce ne oferă urmărirea traseului istoric al scrierii 
lucrării 7• 

Legat şi el într-un fel sau altul de spaţiul cultural polonez, Miron Costin va însoţi 
mulţi domnitori în campaniile lor militare, cunoscând nemijlocit viaţa socială şi de 
curte a ţărilor române, scrisul lui căpătând astfel calitatea unei opere literare realist
documentare. Cronica lui "Oe neamul moldovenilor'', întreruptă brusc în 1691 de mâna 
vicleniei, este o operă independentă, de sine stătătoare, fără adăugiri ale altor cronicari 
mai mărunţi, ca în cazul lucrării lui Grigore Ureche. Întrucât manuscrisul original al 
/etopisefului său nu s-a descoperit încă, copiile ajunse până la noi, începând cu cea 
din 1712, nu conţin nici o dată asupra perioadei redactării lucrării, doar ce se mai 
poate înţelege din introducerea, intitulată "Voroavă către cititori", în care se spune 
printre altele: "Fost-au în gândul mieu, iubite cetitorule, să fac letopiseţul ţării nostre 
Moldovei din descălecatul ei cel dintâiu, carele au fost de Traian Împăratul (.„) să nu 
se uite lucrurile şi cursul ţării„." 8 • 

5. Ibidem, p. 239. 
6. Ibidem, p. 271. 
7. Constantin Giurescu, Noi contribuţiuni la stadiul cronicelor moldovene, Bucureşti, 1908, p. 26. 
8. Nicolae Cartojan, Op. cit., p. 298. 
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Dintre cele 18 manuscrise - copii ce s-au păstrat, cea mai veche se află în 
Biblioteca imperială din Petersburg, ca fiind cea mai apropiată de presupusul oroginal 
al lui Miron Costin. 

Încercând pentru prima dată la noi poezia metaforică în scrierea "Viaţa lumii", 
Miron Costin îşi ia motivul liric din cele aparţinând literaturii universale - coborârea 
sufletului omenesc de pe culmea trăirii în amurgul ei. 

Ideile şi simţămintele lui vor influenţa întrucâtva operele lui Dimitrie Cantemir şi 
ale stolnicului Constantin Brâncoveanu. 

Scrierea umanistă şi începuturile 
enciclopedismului românesc 

Dacă nu s-a vorbit o perioadă bună de timp în istoriografia noastră culturală 
despre o etapă umanistă, al cărui început este localizat la confluenta secolelor XVII 
şi XVIII, aceasta s-a datorat tributului plătit unei mentalităţi de autodistanţare temporală 
şi spaţială faţă de conţinutul umanismului occidental, ignorându-se formarea în secolul 
al XVIII-iea a unei densită/i intelectuale ce a dat un element cărturăresc - bisericesc şi 
cronicăresc - capabil să preia prin canalele culturale polonez şi grecesc, din luminile 
Apusului. 

Invocându-se mereu "contextul social-economic", mai precis precara viaţă 
materială a românului sub domniile fanariote se pierdea din vedere scriitura, faptul că 
viaţa culturală se constituise într-un sector autonom iar scriitorii într-un grup care nu 
(mai) ţinea cont de o anume stare socio-economică sau politică9 • 

Constituind o etapă culturală distinctă, umanismul românesc nu se articulează 
la modul "clasic" în aria culturală europeană, întrucât el nu refuză, prin respingeri, în 
totalitate, cultura Evului mediu şi nu preia în forme spectaculos-expresive cultura 
antică, deşi, prin limba greacă a Fanarului constantinapolitan, adoptă cvilizaţiile elină 
şi latină. 

În această atmosferă de scriere cărturărească, valorificată în limba română şi 
în cele greacă şi polonă, în tipografiile muntene, moldovene şi transilvănene, apar 
operele unui Miron Costin, ale stolnicului Constantin Cantacuzino, ale întâiului nostru 
enciclopedist Dimitrie Cantemir, scrieri ce vor sta la baza mişcării de idei paşoptiste10 • 

Savantul Nicolae Iorga va fi primul care va depista umanismu/ în opera lui 
Dimitrie Cantemir şi a cronicarilor, ca şi iluminismul Şcolii ardelene; influenţele polonă 
şi grecească punându-se în contact cu Renaşterea italiană "De aici rezultă - scria el -
pentru ai noştri gustul citirii, îndemnul la scris, întrevederea de orizonturi nouă, setea 
de adevăr şi presim/irea frumosului, lucrări care nu puteau rezulta din studierea literaturii 
religioase în slavoneşte (. . .) Părăsind-o pe aceasta pentru a admira şi imita pe cealaltă, 
spiritul românesc trecea de-a dreptul din întuneric la lumină, din negura medievală 
slavonă la claritatea modernă latină a Renaşterii'~ 1 • 

9. Alesandru Duţu, Umaniştii români şi cultura europeanli, Bucureşti, 1974, p. 7. 
10. Ibidem, p. 6. 
11. Nicolae Iorga, Istoria literaturii române în secolul al XVIII-iea (1688-1821), p. VIII. 
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Scrierea istoriei, în spiritul critic al izvoarelor, începe cu opera principelui sa
vant român Dimitrie Cantemir a cărui personalitate complexă generează începuturile 
enciclopedismului românesc. "Descrierea Moldovei" este considerată a fi cea dintâi 
scriere ştiinţifică a unui român, conţinând date de o mare valoare informativă12 • În 
lucrările Istoria Imperiului otoman - sau (Istoria creşterii şi descreşterii Curţii 

aliosmăneşti) şi Descrierea Moldovei (sau Cartea hotărârii Moldovei) el voia să cuprindă 
toată istoria poporului român, de la "maramorăşeni", la "români de peste Dunăre" şi 
chiar la "coţovlahii din ţara grecească" 13 • 

Înainte de a purcede să scrie istorie, Dimitrie Cantemir s-a pregătit minuţios cu 
izvoare antice, greceşti şi române, cele bizantine fiindu-i bine cunoscute ca şi cele 
ruseşti. Marele orientalist al secolului al XVIII-iea, spirit critic prin vocaţie, nu putea 
să nu forţeze în istoria atât de strălucitoare dar şi atât de păgubitoare a Imperiului 
otoman. 

Scrisă pe la 1716, în perioada şederii în Rusia, lucrarea era recenzată la Paris 
(fiind tradusă în franceză) în cuvintele: "Faptele povestite sunt scoase din izvoarele 
cele mai sigure şi mai autentice" 14

• 

Principele savant utilizează scrieri orientale, occidentale, bizantine, româneşti 
şi manuscrisuri, printre care opera cronicarului bizantin Nicefor Gregoraş din secolele 
XIII-XIV. 

Începând cu scrieri mistice {doar învăţase la Academia Patriarhiei Ortodoxe 
din Constantinopol ce continua vechea Universitate a Bizanţului Imperial), continuând 
cu cele istoriografice, intelectul lui omnivalent l-a condus şi în domeniul scrierii literare, 
compunând vestita scriere alegorică "Istoria ieroglifică". Cheia umană a respectivei 
povestiri de dobitoace este dată în acest roman istoric - după spusele lui Nicolae 
Iorga - de "antecedentele luptei pentru domnie dintre Mihalache Racovifă şi foştii săi 
cumnafi Antioh şi Dimitrie, frafii cantimireşti" 15

, relevându-se astfel o parte din viaţa 
de principe moştenitor a autorului. 

Aflat în Biblioteca Lenin din Moscova, manuscrisul a fost publicat prima oară la 
noi în 1883 de Grigore Tocilescu, fără a corespunde unei transcrieri ştiinţifice, cu 
notele explicative de rigoare. 

Istoria ieroglifică, lucrare literară nobilă atât în epocă cât şi după, excelează 
prin rima persiflatoare, invenţia verbală şi o portretistică grotească, degajând "o savoare 
rară" - după opinia lui George Călinescu 16 . 

În aceeaşi vreme se ascuţea în Ţara Românească o altă pană, se zămislea un 
alt spirit, care, asemenea, a renunţat la coroana domnească pentru lumânarea 
cărturărească, întruchipat de stolnicul Constantin Cantacuzino, învăţat şi-n Orient 
şi-n Occident, pentru care Constantinopolul, Veneţia şi Padova n-ar mai fi avut parcă 
secrete. 

12. P.P. Panaitescu, Dimitrie Cantemir, Viata şi opera, 1958, p. 148. 
13. Nicolae Iorga, Op. cit., p. 224. 
14. P.P. Panaitescu, Op. cit., p. 172. 
15. Nicolae Iorga, Op. cit., p. 265. 
16. George Călinescu, Istoria literaturii române de la origini pâniJ în prezent, Bucureşti, 1982„ p. 39. 
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Ştiind la fel de bine ca şi greaca, latina, italiana i-a putut lectura pe Bonfinius, 
Nicolaus Olachus, Biondo, Cromer, Caria pentru a putea scrie o istorie pe cât de 
completă pe atât de critică a Ţării Româneşti. 

Pentru a putea scrie o lucrare superioară celei a lui Miron Costin trebuia să 
dispună de mai multe mijloace de informare, în care scop va cerceta în ţară arhive 
boiereşti şi mănăstireşti adunând ce se putea şi de "pe la greci, pe la leşi, pe la 
unguri"11

. 

Aşa a ajuns să scrie, înaintea făuritorilor Şcolii ardelene, adevăruri "înălţătoare", 
cum le defineşte Nicolae Iorga: „. Însă româna se înţeleg nu numai ceştia de aici, ci 
şi cei din Ardeal, carii însă şi mai neaoşi sunt, şi moldovenii şi toţi câţi şi într-altă 
parte se află şi au această imbă „. că toţi aceştia dintr-o fântână am izvorât şi cură'~ 8 . 

Rămasă neterminată, Istoria lui Constantin Cantacuzino a ajuns la domnii 
fanarioţi împreună cu alte manuscrise, "scrisori de la împăraţi şi privilegiuri pentru 
neamul Cantacuzinilor cum şi dovezi din istoriile cele vechi". 19l 

Entuziasmat de frumuseţea scrierii stolnicului Cantacuzino, Iorga avea să 
aştearnă rândurile: "Niciodată fraza românească nu fusese mai amplă, mai complicată 
şi mai plină de înţeles'20 • 

Sfârşitul secolului al XVIII-iea surprinde înnoirea limbii în plină prefacere, în 
care îşi fac loc pe lângă turcisme şi grecisme şi un bun lot de elemente apusene, cu 
deosebire italiene (ex. aleat, amor, archivii, anale etc.). 

Dacă în principate înaintarea spre Europa se făcea pe cale politică, prin boierimea 
culturalizată, în Ardeal populaţia românească a găsit o cale de occidentalizare prin 
biserică, grupuri de preoţi români căzuţi pradă propagandei catolice aderând la biserica 
Romei (5 septembrie 1700) 21

• Urmarea benefică imediată a fost instalarea mitropolitului 
Ioan lnochentie Micu (Clain) pe teritoriul Blajului cu o mănăstire, un seminar şi o 
trimitere la Roma spre învăţătura teologică a slujitorilor bisericii. 

Avea să treacă aproape un secol de la unirea cu Roma până să apară primele 
roade ale Şcolii Ardelene, prin iluştrii ei reprezentanţi: Samuil Micu (17 45-1806), 
Gheorghe Şincai (1754-1816) şi Petru Maior (1760-1821 ), care au făcut studii de teologie 
şi filozofie la Viena şi Roma, cetatea papilor. 

Austeri teologi, aceşti fruntaşi blăjeni, buni cunoscători ai lumii şi limbii latine 
au scris opere cu caracter religios şi didactic, acestea din urmă fiind în principal 
lucrări de filologie şi istorie, exprimând un umanism întârziat pe care-l absorbea o 
largă pătură de oameni22

• 

Înarmaţi cu multă documentaţie privind latinitatea românilor, blăjenii încep 
demonstrarea nobleţii originii neamului nostru. Cu "Hronica români/or"(1808-1809), pe 
care n-a putut-o tipări în întregime în viaţă, Şincai se afirma ca fiind istoricul de primă 
mărime al latiniştilor blăjeni. 

17. N. Iorga, Op. cit., p. 139. 
18. Ibidem, p. 142. 
19. Ibidem. 
20. Ibidem. 
21. George Călinescu, Op. cit., p. 62. 
22. Ibidem. 
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Persecutat şi hăituit de autorităţile civile şi clericale, Sincai va umbla mulţi ani 
cu manuscrisul croniciiîn spate în căutarea de editor. 

Când i se promisese, în 1812, un tipar la Buda, i se refuză publicarea sub 
pretext că "lucrarea nu e o istorie a valahilor, cum s-ar crede după titlu, ci o cronică a 
Romei vechi, şi o rea cronică, plină de idei subversive, un îndemn spre răscoală"23 . 

Trebuind să întruchipeze emblema românităţii noastre, problema limbii a stat în 
atenţie la toţi cei trei corifei blăjeni, Samuil Micu, editând, în colaborare cu Sincai, în 
1805, prima gramatică românească, precedată de manuscrisul Gramaticii lui Eustatevici 
braşoveanul (1757). Continuată de Petru Maior şi alţi cărturari, opera gramaticală se 
va solda în 1825, la Buda, cu un Lexicon romanescu-latinescu-ungurescu-nemţescu, 
cu destule etimologii. 

Studiind şi la Buda, Viena şi Roma, predând apoi logica, metafizica şi dreptul la 
Şcoala superioară din Blaj, hirotonisit cu titlul de protopop, tânărul cleric, când 'începea 
să se răspândească lumina în poporul românesc şi abia se întemeiau şcolile de stat, 
abia scânteia ici şi colea conştiinfa nafională, 24 strângea izvoare scrise şi orice "hârtiuţă 
în cari era scrise lucruri de ale besearicei români/ordin Ardealul unde /ocuia"25

• 

În vederea scrierii "Istoriei pentru începutul românilor în Dacia" (1812), Petru 
Maior "se reazămă aici pe documente inedite sau pe mărturii orale" 26 • 

Deşi se războise destul cu criticii istoriei lui, Maior găsise vremea să scrie şi 
"Istoria Besearicei românilor, atât acestor din coace, precum şi a celor din colo de 
Ounăre"încredinţată tiparului în 1813, dar netipărită până la stingerea sa în 1821. 

Prin scrierile lor, învăţaţii Şcolii Ardelene au lărgit culoarul "european" al spiritului 
românesc, impulsionând, paradoxal s-ar putea zice, conştiinţa naţională a românilor, 
tot mai mândri de trecutul lor şi tot mai încrezători în viitorul lor. 

Hrănit cu scrierile reprezentanţilor Şcolii, dascălu/Gheorghe Lazăr s-a întruchipat 
în ecoul ei ce a traversat munţii în Ţara Românească şi a coborât învăţătura în şcoală 
animat de idealul naţional de la care s-a adăpat cu nesaţ şi tânărul Elid (l.H. Rădulescu). 
Părăsind fără nici o remuşcare situaţia clericală bună de la Sibiu "acest rătăcit în 
lume", născut dintr-o familie necăjită şi numeroasă din Avrig, veni în şcoala de la Sf. 
Sava din Bucureşti pentru a pregăti ingineri horarnici, în idealul lui naţional topindu-se 
şi matematica, şi filosofia şi celelalte discipline".„ El credea în această misiune cu 
acea putere de sinceritate - consideră Nicolae Iorga - cu acea transparenţă, cari atrage, 
câştigă şi farmecă (.„) sufletul său trecuse în aceea cari-i sorbise caldul cuvânt de 
credin/ă şi acest suflet, care e al întregii şcoli ardelene, spiritul renovator, e acel ce 
ne-a creat ceea ce suntem şi dă viată până astăzi cugetării conştiente româneşti'27 • 

Iluminismul Şcolii Ardelene, manifestat către sfârşitul secolului al XVIII-iea 
centrul cultural al Banatului, conectat ombilical la cele ale Transilvaniei, Caransebeşul 
va genera aproape în masă scrisul şi cititul în limba română. O şcoală grămaticească 
(românească) de pe lângă Mănăstirea "Sfântul Gheorghe" va pregăti generaţii de 

23. Nicolae Iorga, Op. cit., voi. li, p. 180. 
24. Ibidem, p. 193. 
25. Ibidem. 
26. Ibidem, p. 204. 
27. Ibidem, p. 425, 431. 
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învăţători şi preoţi dintre care se vor ridica cărturarii Grigore Obredovici, Ioan Tomiciu, 
Constantin Diaconovici-Loga etc. 

Fondurile arhivistice Regimentul de graniţă nr. 13 româno-bănăţean Caransebeş, 
Şcoala normală de învăţători Caransebeş, ca şi altele, sunt un izvor nesecat de 
asemenea mărturii. 

28. Sorin Mitu, Geneza identităfii na/ionate la românii ardeleni, Bucureşti, 1997, p. 11. 
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L 'EGLISE NAISSANCE DE LANGUE ET DE CULTURE AUX ROUMAINS 

Resume 

Beaucoup d'ecritures de XVll-eme siecle et XVlll-eme siecle ont ete des manuscris que 
I 'historie de la lilterature du debut de natre siecle Ies a interprete comme une pure lilterature mais 
ces manuscris sont traile maintenants, notamment, comme un acte de culture. 

Pendant celte periode historique Ies manuscrits ont ete ecrits notamment aux Cours de 
Princes, d'ou Ies chroniqueurs ont obtenu des nouvelles, qui ont eu lieu pendant leur vie ou ecrits 
par leur predecesseurs, roumains ou etrangers. 

Parmi Ies chroniqueurs de ce temps, nous relevons le Grecque Stavrionos, qui a ecrii la 
premiere chronique de Mihai Viteazul, I 'italien Cesare Grace qui a decrit la Iuite de Călugăreni, 
Petru Movilă de Moldavie, avec son oeure "Le temoignage de lidelite", le metropolite Varlaam etc. 

Les ecritures - chroniques - ont commence par Grigore Ureche qui a ecrii "Les chroniques 
de la Moldavie" qui a ete continue par M. Costin ("La vie du monde"). 

L'!Hape humaniste este situe a la confluent des XVll-eme - XVll-eme siecles. Le savant N. 
Iorga a ete le premier qui a depista l'humanisme de 1·aeuvre de O. Cantemir el des chroniquers, 
aussi "Les Lumi eres" de "L 'Ecole de Transylvanie" (Şcoala Ardeleană). 

La personalite complexe de D. Cantemir a genere des debuts de l'enciclopedisme roumain. 
La fin du XVlll-eme siecle surprende la langue nouvelle dans un proces de transformation, 

dans lequel s·encadre Ies mots turques, grecques el un grand nombre d'elements de 1·ouest, 
notamment, italiens. 

Dans Ies Principates 1·avancement vers !'Europe a ete fait par la voie politique, par l'eglis 
culturalise et en Tansylvanie par l'eglise. Tous Ies trois grands representants de "Şcoala Ardeleană" 
(L'Ecole culturelle de Transylvanie) Samuil Micu, Gheorghe Şincai et Petru Maior, dans leurs 
ecritures ont debatu le probleme de la langue. "Les Lumieres" de Şcoala Ardeleană, manifeste 
vers a la fin du XVlll-eme siecle et le debut du XIX-eme siecle, a etabli Ies traits et le specifique de 
la nation, en contribuant a la manifestation du romantisme politique et culturel couronne de l'annee 
revolutionnaire 1848. 

www.mcdr.ro / www.cimec.ro


